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Mandarin Chinese Characters As one of the six official languages used by UN (United Nations), Chinese now has earned itself greater status in the World. The official language of China is the Mandarin, which is the very name of 'Hanyu' or 'Putonghua’, belonging to Sino-Tibetan.Putonghua is a parlance in mainland China. It is the common language of
all modern Han nationality people. In Taiwan Province and Hong Kong, it is called 'Guoyu’ while in Singapore and Malaysia, it is often called 'Huayu'.Mandarin is shaped and based on the Beijing dialect and other dialects spoken in the northern areas of China. Students are often taught mandarin as 'Yuwen' in their schoolbooks. It is beyond all doubt
that mandarin is used as a mother tongue by the most people accounting for about one fifth of the world's population. Chinese once had very great influence on some peripheral countries with their languages and characters, such as Japanese, Korean and Vietnamese.English is a required course and universal education in China and has great
popularity. Nowadays many Chinese people can speak basic English, especially the youth, students, and staff of service trades like hotels, restaurants, airlines, banks and post offices. Bilingual Sighboard in a Toilet In large cities there are more people who can communicate with foreigners in English than smaller towns & cities. Some may master a
second foreign language like French, German, Japanese, Italian, and Spanish. However, in rural or remote areas, few people can speak English or other foreign languages.The language barrier now is not a problem at all for those that wish to come to China. You can refer to the Basic Expressions in Chinese. Learn to Speak Chinese DialectsWith a vast
territory and huge population, China has many different dialects which are of great complexity. Divided into official and non-official dialects, they vary between different areas. The official dialects generally refer to the northern dialects, while the non-official dialects are often spoken in the southeast part of the country. Below is a table showing the
dialects in detail: Categories Dialects Spoken in Areas Official North China Beijing, Tianjin, Hebei Province, Henan Province, Shandong Province, Liaoning Province, Jilin Province, Heilongjiang Province, Part of Inner Mongolia Northwest China Shanxi Province, Shaanxi Province, Gansu Province, Part of Qinghai Province, Ningxia Province and Inner
Mongolia Southwest China Most areas of Hubei Province (southeastern and eastern parts excluded ), Yunnan Province, Guizhou Province, Sichuan Province, north sides of Hunan Province and Guangxi Province Yangtze-HuaiRiver Areas along the northern and southern banks of Yangtze River in Anhui Province, Northern areas of Yangtze River in
Jiangsu Province (Huizhou excluded), Southern areas of Yangtze River (northernmost to Nanjing and southernmost to Zhenjiang) Non-official Wu Southern part of Jiangsu Province; Zhejiang Province Gan JiangxiProvince Xiang HunanProvince; northern part of Guangxi Province Yue GuangdongProvince; Southeast part of Guangxi Province Min
FujianProvince; Taiwan Province; Guangdong Province (Chaozhou, Shantou), Hainan Province Hakka Eastern and northern part of Guangdong Province; Western part of Fujian Province; Southern part of Jiangxi Province; Taiwan Province Chinese Characters Due to the differences between each of the dialects, there are obvious obstacles to people
speaking their own dialects and communicating with each other, especially among the non-official dialects. CharactersThe Chinese character has more than 3,000 years of history. It is a kind of hieroglyphic which originated from carapace-bone-script in the Shang Dynasty (16th - 11th century BC). It then developed into different forms of calligraphic
handwritings like large seal script, small seal script, official script, regular script, cursive script and running script.There are altogether 80,000 Chinese words or so that originate from ancient times; however, only about 3,000 words for daily use are available to express over 99% of the information in written form because a word contains many
different meanings. The character is now of two kinds - Simplified and Traditional. Simplified style are often used in mainland China, Singapore, and oversea Chinese communities in Southeast Asia, while the latter is often accepted in Taiwan Province, Hong Kong, Macau and oversea Chinese communities in North America.MinoritiesActually the
Mandarin and characters used by Han people are also the common language for other minorities. Among all the 55 ethnic minorities, the people of Hui and Man nationalities also use Mandarin and its characters. 29 ethnic minorities have their own traditional languages like Tibetan, Yi, Mongol, Uygur, Kazak, Lahu, Chaoxian and Kirgiz. Some
minorities, like Dai nationality and Jingpo nationality, use even more than one kind of language and characters. Tibetan Language Dongba Characters of Naxi Minority Further Reading : Chinese Calligraphy- Last updated on Aug. 08, 2024 - HomeSitemapUSA CitiesWest VirginiaAccovilleChinese Recent service reviewsVery good prices, delivery on
times of any time I ordered . Good service. Good product. You can find anything's on Weee!PriceDeliveryProduct Qualityl've hunted all over Connecticut for Asian groceries and they're difficult to find in my area. I love being able to order them on Weee!Product VarietyGreat customer service. Experienced customer service who answers the phone
could always solve problem efficiently.Customer servicel really appreciate that you work hard to uphold standards of quality. I like the wide variety of products and the ease of shopping with you.Product VarietyApp experience China is one of the Four Ancient Civilizations (alongside Babylon, India and Egypt), according to Chinese scholar Liang
Qichao (1900). It boasts a vast and varied geographic expanse, 3,600 years of written history, as well as a rich and profound culture. Chinese culture is diverse and unique, yet harmoniously blended — an invaluable asset to the world. Our China culture guide contains information divided into Traditions, Heritage, Arts, Festivals, Language, and
Symbols. Topics include Chinese food, World Heritage sites, China's Spring Festival, Kungfu, and Beijing opera. China's national heritage is both tangible and intangible, with natural wonders and historic sites, as well as ethnic songs and festivals included. As of 2018, 53 noteworthy Chinese sites were inscribed on UNESCO's World Heritage List: 36
Cultural Heritage, 13 Natural Heritage, and 4 Cultural and Natural Heritage. China has several traditional festivals that are celebrated all over the country (in different ways). The most important is Chinese New Year, then Mid-Autumn Festival. China, with its "55 Ethnic Minorities", also has many ethnic festivals. From Tibet to Manchuria to China's
tropical south, different tribes celebrate their new year, harvest, and other things, in various ways. Chinese is reckoned to be the most difficult language in the world to learn, but that also must make it the most interesting. It's the world's only remaining pictographic language in common use, with thousands of characters making up the written
language. Its pronunciation is generally one syllable per character, in one of five tones. China's rich literary culture includes many pithy sayings and beautiful poems. Symbols of China Every nation has its symbols, but what should you think of when it comes to China? You might conjure up images of long coiling dragons, the red flag, pandas, the
Great Wall... table tennis, the list goes on... Geography & Travel Languages Chinese languages, principal language group of eastern Asia, belonging to the Sino-Tibetan language family. Chinese exists in a number of varieties that are popularly called dialects but that are usually classified as separate languages by scholars. More people speak a variety
of Chinese as a native language than any other language in the world, and Modern Standard Chinese is one of the six official languages of the United Nations.The spoken varieties of Chinese are mutually unintelligible to their respective speakers. They differ from each other to about the same extent as the modern Romance languages. Most of the
differences among them occur in pronunciation and vocabulary; there are few grammatical differences. These languages include Mandarin in the northern, central, and western parts of China; Wu; Northern and Southern Min; Gan (Kan); Hakka (Kejia); and Xiang; and Cantonese (Yue) in the southeastern part of the country.All the Chinese languages
share a common literary language (wenyan), written in characters and based on a common body of literature. This literary language has no single standard of pronunciation; a speaker of a language reads texts according to the rules of pronunciation of his own language. Before 1917 the wenyan was used for almost all writing; since that date it has
become increasingly acceptable to write in the vernacular style (baihua) instead, and the old literary language is dying out in the daily life of modern China. (Its use continues in certain literary and scholarly circles.)In the early 1900s a program for the unification of the national language, which is based on Mandarin, was launched; this resulted in
Modern Standard Chinese. In 1956 a new system of romanization called Pinyin, based on the pronunciation of the characters in the Beijing dialect, was adopted as an educational instrument to help in the spread of the modern standard language. Modified in 1958, the system was formally prescribed (1979) for use in all diplomatic documents and
foreign-language publications in English-speaking countries.Some scholars divide the history of the Chinese languages into Proto-Sinitic (Proto-Chinese; until 500 bc), Archaic (Old) Chinese (8th to 3rd century bc), Ancient (Middle) Chinese (through ad 907), and Modern Chinese (from c. the 10th century to modern times). The Proto-Sinitic period is
the period of the most ancient inscriptions and poetry; most loanwords in Chinese were borrowed after that period. The works of Confucius and Mencius mark the beginning of the Archaic Chinese period. Modern knowledge of the sounds of Chinese during the Ancient Chinese period is derived from a pronouncing dictionary of the language of the
Ancient period published in ad 601 by the scholar Lu Fayan and also from the works of the scholar-official Sima Guang, published in the 11th century. The sound system of Chinese is marked by its use of tones to indicate differences of meaning between words or syllables that are otherwise identical in sound (i.e., have the same consonants and
vowels). Modern Standard Chinese has four tones, while the more archaic Cantonese language uses at least six tones, as did Ancient Chinese. Chinese words often have only one syllable, although modern Chinese makes greater use of compounds than did the earlier language. In Chinese compound words, few prefixes or infixes occur, but there are a
great number of suffixes. Few words end in a consonant, except in such archaic dialects as Cantonese. A Chinese word is invariable in form (i.e., it has no inflectional markers or markers to indicate parts of speech) and, within the range allowed by its intrinsic meaning, can serve as any part of speech. Because there is no word inflection in the
language, there is a fixed word order. Person and number are expressed in the pronoun rather than in the verb. Chinese has no definite article (i.e., no word meaning ‘the’), although the word meaning ‘one’ and the demonstrative adjective are sometimes used as articles in the language today. Adjectives, which are probably of verbal origin, are not
inflected for degree of comparison and may be used as adverbs without any change of form. All modern Sinitic languages—i.e., the “Chinese dialects”—share a number of important typological features. They have a maximum syllabic structure of the type consonant-semivowel-vowel-semivowel-consonant. Some languages lack one set of semivowels,
and, in some, gemination (doubling) or clustering of vowels occurs. The languages also employ a system of tones (pitch and contour), with or without concomitant glottal features, and occasionally stress. For the most part, tones are lexical (i.e., they distinguish otherwise similar words); in some languages tones also carry grammatical meaning.
Nontonal grammatical units (i.e., affixes) may be smaller than syllables, but usually the meaningful units consist of one or more syllables. Words can consist of one syllable, of two or more syllables each carrying an element of meaning, or of two or more syllables that individually carry no meaning. For example, Modern Standard Chinese tian ‘sky,
heaven, day’ is a one-syllable word; ritou ‘sun’ is composed of ri ‘sun, day,” a word element that cannot occur alone as a word, and the noun suffix tou; and hudie ‘butterfly’ consists of two syllables, each having no meaning in itself (this is a rare type of word formation). The Southern languages have more monosyllabic words and word elements than
the Northern ones. The Sinitic languages distinguish nouns and verbs with some overlapping, as do Sino-Tibetan languages in general. There are noun suffixes that form different kinds of nouns (concrete nouns, diminutives, abstract nouns, and so on), particles placed after nouns indicating relationships in time and space, and verb particles for modes
and aspects. Adjectives act as one of several kinds of verbs. Verbs can occur in a series (concatenation) with irreversible order (e.g., the verbs ‘take’ and ‘come’ placed next to one another denote the concept ‘bring’). Nouns are collective in nature, and only classifiers can be counted and referred to singly. Specific particles are used to indicate the
relationship of nominals (e.g., nouns and noun phrases) to verbs, such as transitive verb-object, agent-passive verb; in some of the languages this system forms a sentence construction called ergative, in which all nominals are marked for their function and the verb stays unchanged. Final sentence particles convey a variety of meanings (defining
either the whole sentence or the predicate) that indicate ‘question, command, surprise, or new situation.” The general word order of subject-verb-object and complement and modifier-modified is the same in all the languages, but the use of the preposed particles and verbs in a series varies considerably. Grammatical elements of equal or closely
related values in various languages are very often not related in sounds. The Sinitic languages fall into a Northern and a Southern group. The Northern languages (Mandarin dialects) are more similar to each other than are the Southern (Wu, Xiang, Gan, Hakka, Yue, Min). Mandarin is often painted as one of the most difficult languages to learn. But
once you're past a few challenges, you’ll realize that Mandarin isn’t all that challenging and that it’s actually a beautiful and logical language. It also helps that it doesn’t have cases, genders or tenses.Take a look at the six basics of the Chinese language for beginners.Contents 1. Simplified vs. Traditional Chinese CharactersThere are a few factors to
consider when deciding if you should learn simplified or traditional characters, such as the Chinese dialect you want to learn, who you’ll be communicating in Chinese with and where you’ll be traveling or moving to.What Is Simplified Chinese?Simplified Chinese is the standardized form of the Chinese script introduced in 1954. It’s used in Mainland
China, Malaysia and Singapore.With print media on the rise, the government implemented a script with fewer brushstrokes in the characters to increase literacy throughout the country.Here are a few examples of Simplified characters: iX (zhé) — this 3 (14i) — to come £ (ai) — to loveMandarin speakers predominantly use Simplified Chinese, except
Taiwanese Mandarin speakers who use traditional characters.What Is Traditional Chinese?Traditional Chinese is what the writing system looked like before it was standardized for the masses. It’s used in Hong Kong, Macau and Taiwan.Traditional Chinese had been used for over a thousand years prior to its simplification in the 1950s. This writing
system evolved considerably over time, but during the Tang Dynasty (618-907 AD), the script transformed into the Traditional characters we recognize today.Here’s what the previously mentioned Simplified characters look like next to the Traditional form: iX vs. i 3K vs. 2R £ vs. & If you want to learn Cantonese instead—the most widely spoken
Chinese dialect after Mandarin—you’'ll need to learn Traditional Chinese. Cantonese is mainly spoken in Hong Kong, Macau and Guangdong Province in the mainland.Learn More About Simplified vs. Traditional Chinese 2. PinyinNot to be mistaken for a Chinese alphabet, pinyin is the phonetic system used as a pronunciation guide for Chinese
characters. It’s also useful for typing in Chinese.Pinyin was introduced around the time the government simplified the writing system to improve literacy rates, and it’s one of the first things you’ll learn when you start learning Chinese.Pinyin is composed of initials and finals.Initials are consonants that start off every single pinyin syllable, while finals
are possible vowel combinations that follow the initials. Finals can be a singular vowel, a combo of vowels or a combo of vowels and consonants.The pinyin consonants are b, p, m, f, d, t, n, 1, g, k, h, j, q, x, zh, ch, sh, r, z, ¢, s, y and w.The pinyin vowels are a, €, i, 0, u and 1.Pinyin isn’t actually pronounced like the Latin alphabet that we recognize, but
the good news is that all the pinyin sounds already exist in English. So it’s not a matter of unfamiliar sounds—it’s more about retraining your brain to read b as “bwo” instead of “bee.”Here are the first four pinyin letters with an American pronunciation guide:b (“bwo”)p (“pwo”)m (“mwo”)f (“fwo”)Learn More About Pinyin 3. Chinese TonesChinese
uses tones to indicate the meaning of words.There are only so many combinations you can make with pinyin vowels and consonants, and a lot of characters share the same pinyin spelling. Tone marks help you distinguish between those words with the same pinyin.There are five tones:The first or flat tone (-), as in & (ma) — “mother”The second or
rising tone (/), as in f& (ma) — “numb” or “hemp”The third or dipping tone (v), as in & (ma) — “horse”The fourth or falling tone (), as in 2 (ma) — “to scold”The fifth or neutral tone (no tone mark), as in I3 (ma) — a question particleMost pinyin syllables will take one of the first four tone marks. The fifth one is only reserved for a small set of
characters.For pinyin syllables with one vowel, a tone mark should be placed on top of that vowel. For the pinyin shu, the tone mark would be placed above u, like in shu.For vowel combinations, the tone mark would be placed according to this order of priority: a, o, €, i, u, 1.So for the pinyin jiao, the tone mark would go above the a. For the pinyin jie,
extremely difficult to tackle. Thankfully, there’s a logical order to writing them.Once you nail that order, you’ll know exactly how to approach every character out there.Characters were originally created with a paintbrush, so the strokes are technically brushstrokes that you would see in Chinese calligraphy.Generally, there are eight types of strokes.
Many of these can be used together to create compound strokes: \, known as 52 (dian), meaning “dot”—, known as #& (héng), meaning “horizontal stroke” | , known as £ (shu), meaning “vertical stroke” ) , known as ## (pi€), meaning “slant,” drawn right to left/ , known as {& (ti), meaning “raise,” drawn from left to right (the reverse of #ff), known as &
(na), meaning “forcefully pressing,” drawn from left to right, known as % (wan), meaning “curve,” drawn from left to right J , known as #J (gou), meaning “hook” (a little tick that’s normally part of a compound stroke)Here are the basic rules of stroke order:Left to right, top to bottomHorizontal, then verticalDiagonal to the left, then diagonal to the
rightDraw the center structure first for vertically symmetrical charactersDraw outside to inside before closing the frame for boxed charactersLearn More About the Chinese Stroke Order 5. Chinese RadicalsA Chinese character can be broken down into several parts or sections.Some of these parts are known as radicals, which are building blocks of
hanzi that can help you figure out a character’s pronunciation or meaning.Radicals are also used to look up characters in a Chinese dictionary.Let’s examine the character 3% (ma), which means “mother.” 33 can be broken into two parts: & (nll) — female § (ma) — horseAs you can see, the radical & acts as a semantic component since “female” and
“mother” are related. 5 acts as a phonetic component since %3 and 5 have the same pinyin spelling, just different tones.Each character only has one radical, located at the left or top of the character, while the rest is comprised of components.All in all, there are 214 radicals. But don’t panic—you don’t have to memorize them all! Most of these radicals
double as simple characters you’ll learn as a beginner.Learn More About Chinese Radicals 6. Daily Chinese PhrasesPrioritize learning words in context to see their correct usage rather than individual words from lists. This also makes learning grammar easier since you’ll better understand word order.Plus, what’s taught in Chinese textbooks is often
far too formal for regular everyday conversations.For example, let’s talk about how you’d say “sorry” in Chinese.An online translator and a straightforward wordlist might show the translation as ¥A#2 (dui bu gi). While technically correct, this is quite a formal way of apologizing that’s often reserved for more serious offenses.For something minor—
more of a “my bad” situation than an “I sincerely apologize” kind of circumstance—the better phrase to use is RF¥FERE (bu hdo yi si).Learn More About Daily Chinese PhrasesThere might be a lot to go through here, but I promise you’re in good hands!I hope this post gave you the jumpstart you needed to get ahead in Mandarin! If you're ready to start
studying, we’ve got tons of other guides you can read and videos you can watch on FluentU. You’'ve got everything you need to set you on the right path. Just remember to have fun and enjoy the learning process! If you're like me and prefer learning Chinese on your own time, from the comfort of your smart device, I've got something you’ll love. With
FluentU’s Chrome Extension, you can turn any YouTube or Netflix video with subtitles into an interactive language lesson. That means you can learn from real-world content, just as native Chinese speakers actually speak. You can even import your favorite YouTube videos into your FluentU account. If you're not sure where to start, check out our
curated library of videos that are handpicked for beginners and intermediate learners, as you can see here: FluentU brings native Chinese videos within reach. With interactive captions, you can tap on any word to see an image, definition, pronunciation, and useful examples. You can even see other videos where the word is used in different contexts
and add new words to your flaschards. For example, if I tap on the word & (he), this is what pops up: Want to make sure you really remember what you've learned? We’ve got you covered. Practice and reinforce the vocab from each video with learn mode. Swipe to see more examples of the word you’re learning, and play mini-games with our dynamic
flashcards. The best part? FluentU tracks everything you’re learning and uses that to create a personalized experience just for you. You'll get extra practice with tricky words and even be reminded when it’s time to review—so nothing slips through the cracks. Start using the FluentU website on your computer or tablet or, better yet, download our app
from the App Store or Google Play.Click here to take advantage of our current sale! (Expires at the end of this month.) This article is about the group of Chinese language varieties. For the standardized variety, see Standard Chinese. For the court lingua franca during the Ming and Qing dynasties, see Mandarin (late imperial lingua franca). A request
that this article title be changed to Mandarin language is under discussion. Please do not move this article until the discussion is closed. Mandarin (/'manderm/ MAN-der-in; simplified Chinese: Bi#; traditional Chinese: B&&; pinyin: Guanhua; lit. 'officials' speech') is the largest branch of the Sinitic languages. Mandarin varieties are spoken by 70
percent of all Chinese speakers over a large geographical area that stretches from Yunnan in the southwest to Xinjiang in the northwest and Heilongjiang in the northeast. Its spread is generally attributed to the greater ease of travel and communication in the North China Plain compared to the more mountainous south, combined with the relatively
recent spread of Mandarin to frontier areas. MandarinGuanhua (‘Mandarin') written in Chinese characters(simplified left, traditional right)Native toChinaRegionNorth China, Central China, Southwestern ChinaSpeakersL1: 990 million (2022)[1]L2: 194 million (no date)[1]Total: 1.2 billion (2022)[1]Language familySino-Tibetan
SiniticChineseMandarinEarly formsProto-Sino-Tibetan Old Chinese Eastern Han Chinese Middle Chinese Old Mandarin Middle Mandarin Standard forms Standard Mandarin(Putonghua, Guoyu) Varieties Northeastern Beijing Ji-Lu Jiao-Liao Lower Yangtze Central Plains Lan-Yin Southwestern Writing system Chinese characters (Simplified,
Traditional) Mainland Chinese Braille Taiwanese Braille Two-Cell Chinese Braille Gwoyeu Romatzyh Transcriptions: Pinyin (Latin) Zhuyin Xiao'erjing (Arabic) Dungan (Cyrillic) Signed formsChinese Sign Language[2]Language codesISO 639-3cmnGlottologmand1415Linguasphere79-AAA-bMandarin area in China as of 1987, including Sichuanese,
Lower Yangtze and (in light green) Jin, which are arguably separate languagesCountries and regions where Mandarin is spoken as L1 or L2 Majority native language Statutory or de facto national working language More than 1,000,000 speakers More than 500,000 speakers More than 100,000 speakersThis article contains IPA phonetic
symbols. Without proper rendering support, you may see question marks, boxes, or other symbols instead of Unicode characters. For an introductory guide on IPA symbols, see Help:IPA. Mandarin ChineseSimplified ChineseEi&FTraditional ChineseE&&Literal meaningOfficials' speechTranscriptionsStandard MandarinHanyu PinyinGuanhuaBopomofo {(
X3 XY Gwoyeu RomatzyhGuanhuahWade-GilesKuan1-hua4Tongyong PinyinGuan-hualPA[kwan.xwé]Yue: CantoneseYale RomanizationGanwaNorthern ChineseSimplified Chineseit7iETraditional Chinesedt753iELiteral meaningNorthern speechTranscriptionsStandard MandarinHanyu PinyinBéifanghuaBopomofoa\"C % |~ XY 'Gwoyeu
RomatzyhBeeifanghuahWade-GilesPei3-fang1-hua4Tongyong PinyinBéi-fang-hualPA[pe1.fan.xwa]Yue: CantoneseYale RomanizationBakfongwa A speaker from Tanghe (Central Plains Mandarin) Many varieties of Mandarin, such as those of the Southwest (including Sichuanese) and the Lower Yangtze, are not mutually intelligible with the Beijing
dialect (or are only partially intelligible). Nevertheless, Mandarin as a group is often placed first in lists of languages by number of native speakers (with nearly one billion). Because Mandarin originated in North China and most Mandarin varieties are found in the north, the group is sometimes referred to as Northern Chinese (simplified Chinese: 1t7
1&; traditional Chinese: Jt75%E; pinyin: Béifanghua; lit. 'northern speech'). Most Mandarin varieties have four tones. The final stops of Middle Chinese have disappeared in most of these varieties, but some have merged them as a final glottal stop. Many Mandarin varieties, including that of Beijing, retain retroflex initial consonants, which have been lost
in southern Chinese languages. The capitals of China have been within the Mandarin-speaking area for most of the last millennium, making these dialects very influential. Some form of Mandarin has served as a lingua franca for government officials and the courts since the 14th century.[3] In the early 20th century, a standard form based on the
Beijing dialect, with elements from other Mandarin varieties, was adopted as the national language. Standard Chinese is the official language of China[4] and Taiwan,[5] one of four official languages of Singapore and one of six official languages of the United Nations.[6] Recent increased migration from Mandarin-speaking regions of China and
Taiwan has now resulted in the language being one of the more frequently used varieties of Chinese among Chinese diaspora communities. It is also the most commonly taught Chinese language. The English word "mandarin" (from Portuguese mandarim, from Malay menteri, from Sanskrit mantri, mantrin, meaning 'minister or counsellor') originally
meant an official of the Ming and Qing empires.[7][8][a] Since their native varieties were often mutually unintelligible, these officials communicated using a koiné language based on various northern varieties. When Jesuit missionaries learned this standard language in the 16th century, they called it "Mandarin", from its Chinese name Guanhua (EiF;
E&E; 'language of the officials').[10] In everyday English, "Mandarin" refers to Standard Chinese, which is often called simply "Chinese". Standard Mandarin Chinese is based on Beijing dialect, with some lexical and syntactic influence from other Mandarin dialects. It is the official spoken language of the People's Republic of China (PRC) and Taiwan
(Republic of China, ROC), as well as one of the four official languages of Singapore, and a high-prestige minority language[11] in Malaysia. It also functions as the language of instruction in mainland China and Taiwan. It is one of the six official languages of the United Nations, under the name "Chinese". Chinese speakers refer to the modern standard
language as Putonghua (Zi®iE; i85E; 'common speech') in mainland China, Guéyu (E1i&; E&E; 'national language') in Taiwan or Hudyu (#18; 5E; 'Huaxia language') in Malaysia and Singapore, but not as Guanhua.[3] Linguists use the term "Mandarin" to refer to the diverse group of dialects spoken in northern and southwestern China, which Chinese
linguists call Guanhua. The alternative term Béifanghua (3t751&; dt755&; 'Northern dialects'), is used less and less among Chinese linguists. By extension, the term "Old Mandarin" or "Early Mandarin" is used by linguists to refer to the northern dialects recorded in materials from the Yuan dynasty. Native speakers who are not academic linguists may
not recognize that the variants they speak are classified in linguistics as members of "Mandarin" (or so-called "Northern dialects") in a broader sense. Within Chinese social or cultural discourse, there is not a "Mandarin" identity based on language; rather, there are strong regional identities centred on individual dialects because of the wide
geographical distribution and cultural diversity of their speakers. Speakers of forms of Mandarin other than the standard typically refer to the variety they speak by a geographic name—for example the Sichuan dialect and the Hebei dialect or Northeastern dialect, all being regarded as distinct from the standard language, with which they may not
share much mutual intelligibility. Further information: History of the Chinese language The hundreds of modern local varieties of Chinese developed from regional variants of Old Chinese and Middle Chinese. Traditionally, seven major groups of dialects have been recognized. Aside from Mandarin, the other six are Wu, Gan, and Xiang in central
China and Min, Hakka, and Yue on the southeast coast.[12] The Language Atlas of China (1987) distinguishes three further groups: Jin (split from Mandarin), Huizhou in the Huizhou region of Anhui and Zhejiang, and Pinghua in Guangxi and Yunnan.[13][14] Main article: Old Mandarin A page of the Menggu Ziyun, covering the syllables tsim to lim
After the fall of the Northern Song (959-1126) and during the reign of the Jin (1115-1234) and Yuan (Mongol) dynasties in northern China, a common form of speech developed based on the dialects of the North China Plain around the capital, a language referred to as Old Mandarin. New genres of vernacular literature were based on this language,
including verse, drama and story forms, such as the qu and sanqu poetry.[15] The rhyming conventions of the new verse were codified in a rime dictionary called the Zhongyuan Yinyun (1324). A radical departure from the rime table tradition that had evolved over the previous centuries, this dictionary contains a wealth of information on the
phonology of Old Mandarin. Further sources are the 'Phags-pa script based on the Tibetan alphabet, which was used to write several of the languages of the Mongol empire, including Chinese and the Menggu Ziyun, a rime dictionary based on 'Phags-pa. The rime books differ in some details, but overall show many of the features characteristic of
modern Mandarin dialects, such as the reduction and disappearance of final plosives and the reorganization of the Middle Chinese tones.[16] In Middle Chinese, initial stops and affricates showed a three-way contrast between tenuis, voiceless aspirated and voiced consonants. There were four tones, with the fourth or "entering tone", a checked tone
comprising syllables ending in plosives (-p, -t or -k). Syllables with voiced initials tended to be pronounced with a lower pitch and by the late Tang dynasty, each of the tones had split into two registers conditioned by the initials. When voicing was lost in all languages except the Wu subfamily, this distinction became phonemic and the system of initials
and tones was rearranged differently in each of the major groups.[17] The Zhongyuan Yinyun shows the typical Mandarin four-tone system resulting from a split of the "even" tone and loss of the entering tone, with its syllables distributed across the other tones (though their different origin is marked in the dictionary). Similarly, voiced plosives and
affricates have become voiceless aspirates in the "even" tone and voiceless non-aspirates in others, another distinctive Mandarin development. However, the language still retained a final -m, which has merged with -n in modern dialects and initial voiced fricatives. It also retained the distinction between velars and alveolar sibilants in palatal
environments, which later merged in most Mandarin dialects to yield a palatal series (rendered j-, q- and x- in pinyin).[18] The flourishing vernacular literature of the period also shows distinctively Mandarin vocabulary and syntax, though some, such as the third-person pronoun ta (1), can be traced back to the Tang dynasty.[19] Until the early 20th
century, formal writing and even much poetry and fiction was done in Literary Chinese, which was modeled on the classics of the Warring States period and the Han dynasty. Over time, the various spoken varieties diverged greatly from Literary Chinese, which was learned and composed as a special language. Preserved from the sound changes that
affected the various spoken varieties, its economy of expression was greatly valued. For example, & (yi; 'wing') is unambiguous in written Chinese, but has over 75 homophones in Standard Chinese. The literary language was less appropriate for documents that were meant to be performed or recited, such as plays or stories. From at least the Yuan
dynasty plays that recounted the subversive tales of China's Robin Hoods to the Ming dynasty novels such as Water Margin, on down to the Qing dynasty novel Dream of the Red Chamber and beyond, there developed a literature in written vernacular Chinese (Hi#&; Hi&; baihua). In many cases, this written language reflected Mandarin varieties and
since pronunciation differences were not conveyed in this written form, this tradition had a unifying force across all the Mandarin-speaking regions and beyond.[20] Hu Shih, a pivotal figure of the first half of the twentieth century, wrote an influential and perceptive study of this literary tradition, entitled "A History of Vernacular Literature" (Baihua
Wénxuéshi). Main article: Mandarin (late imperial lingua franca) Zhongguo Guanhua (FFEIE%), or Medii Regni Communis Loquela ("Middle Kingdom's Common Speech"), used on the frontispiece of an early Chinese grammar published by Etienne Fourmont (with Arcadio Huang) in 1742[21] The Chinese have different languages in different
provinces, to such an extent that they cannot understand each other.... [They] also have another language which is like a universal and common language; this is the official language of the mandarins and of the court; it is among them like Latin among ourselves.... Two of our fathers [Michele Ruggieri and Matteo Ricci] have been learning this
mandarin language... —Alessandro Valignano, Historia del principio y progresso de la Compania de Jesus en las Indias Orientales, 1:28 (1542-1564)[22] Until the mid-20th century, most Chinese people living in many parts of South China spoke only their local variety. As a practical measure, officials of the Ming and Qing dynasties carried out the
administration of the empire using a common language based on Mandarin varieties, known as Guanhua. Knowledge of this language was thus essential for an official career, but it was never formally defined.[3] Officials varied widely in their pronunciation; in 1728, the Yongzheng Emperor, unable to understand the accents of officials from
Guangdong and Fujian, issued a decree requiring the governors of those provinces to provide for the teaching of proper pronunciation. Although the resulting Academies for Correct Pronunciation (IE&ZPx; Zhéngyin Shiyuan) were short-lived, the decree did spawn a number of textbooks that give some insight into the ideal pronunciation. Common
features included: loss of the Middle Chinese voiced initials except for v- merger of -m finals with -n the characteristic Mandarin four-tone system in open syllables, but retaining a final glottal stop in "entering tone" syllables retention of the distinction between palatalized velars and dental affricates, the source of the spellings "Peking" and "Tientsin"
for modern "Beijing" and "Tianjin".[23] As the last two of these features indicate, this language was a koiné based on dialects spoken in the Nanjing area, though not identical to any single dialect.[24] This form remained prestigious long after the capital moved to Beijing in 1421, though the speech of the new capital emerged as a rival standard. As
late as 1815, Robert Morrison based the first English-Chinese dictionary on this koiné as the standard of the time, though he conceded that the Beijing dialect was gaining in influence.[25] By the middle of the 19th century, the Beijing dialect had become dominant and was essential for any business with the imperial court.[26] Main article: Standard
Chinese The variant of Mandarin as spoken by educated classes in Beijing was made the official language of China by the Qing dynasty in the early 1900s and the successive Republican government. In the early years of the Republic of China, intellectuals of the New Culture Movement, such as Hu Shih and Chen Duxiu, successfully campaigned for
the replacement of Literary Chinese as the written standard by written vernacular Chinese, which was based on northern dialects. A parallel priority was the definition of a standard national language (traditional Chinese: Elz&; simplified Chinese: E1&; pinyin: Gudyl; Wade-Giles: Kuo?-yii3). After much dispute between proponents of northern and
southern dialects and an abortive attempt at an artificial pronunciation, the National Language Unification Commission finally settled on the Beijing dialect in 1932. The People's Republic, founded in 1949, retained this standard, calling it putonghua (Zi&iE; Ei&:E; 'common speech').[27] Some 54% of speakers of Mandarin varieties could understand
the standard language in the early 1950s, rising to 91% in 1984. Nationally, the proportion understanding the standard rose from 41% to 90% over the same period.[28] This standard language is now used in education, the media, and formal occasions in both mainland China and Taiwan, as well as among the Chinese community of Singapore.[29][30]
However, in other parts of the Chinese-speaking world, namely Hong Kong and Macau, the standard form of Chinese used in education, the media, formal speech, and everyday life remains the local Cantonese because of their colonial and linguistic history.[31] While Standard Mandarin is now the medium of instruction in schools throughout China, it
still has yet to gain traction as a common language among the local population in areas where Mandarin dialects are not native.[32] In these regions, people may be either diglossic or speak the standard language with a notable accent.[33] However, since the start of the 21st century, there has been an effort of mass education in Standard Mandarin
Chinese and discouragement of local language usage by the Chinese government in order to erase these regional differences.[34] From an official point of view, the mainland Chinese and the Taiwanese governments maintain their own forms of the standard under different names. The codified forms of both Putonghua and Guéyu base their phonology
on the Beijing accent, and also take some elements from other sources, and deviate from the Beijing dialect in vocabulary, grammar, and pragmatics.[35] Comparison of dictionaries produced in the two areas will show that there are few substantial differences. However, both versions of "school-standard" Chinese are often quite different from the
Mandarin varieties that are spoken in accordance with regional habits, and neither is wholly identical to the Beijing dialect.[36] The written forms of Standard Chinese are also essentially equivalent, although simplified characters are used in mainland China and Singapore, while traditional characters remain in use in Taiwan, Hong Kong, and Macau.
[37] Singapore has followed mainland China in officially adopting simplified characters.[38] Mandarin is spoken across northern and southwestern China, with some pockets in neighbouring countries. Unlike their compatriots on the southeast coast, few Mandarin speakers engaged in overseas emigration until the late 20th century, but there are now
significant communities of them in cities across the world.[39] Most Han Chinese living in northern and southwestern China are native speakers of a dialect of Mandarin. The North China Plain provided few barriers to migration, leading to relative linguistic homogeneity over a wide area in northern China. In contrast, the mountains and rivers of
southern China have spawned the other six major groups of Chinese varieties, with great internal diversity, particularly in Fujian.[40][41] However, the varieties of Mandarin cover a huge area containing nearly a billion people. As a result, there are pronounced regional variations in pronunciation, vocabulary, and grammar,[42] and many Mandarin
varieties are not mutually intelligible.[b] Most of northeast China, except for Liaoning, did not receive significant settlements by Han Chinese until the 18th century,[48] and as a result the Northeastern Mandarin dialects spoken there differ little from the Beijing dialect.[49] The Manchu people of the area now speak these dialects exclusively; their
native language is only maintained in northwestern Xinjiang, where Xibe, a modern dialect, is spoken.[50] The frontier areas of northwest China were colonized by speakers of Mandarin dialects at the same time, and the dialects in those areas similarly closely resemble their relatives in the core Mandarin area.[49] The Southwest was settled early,
but the population fell dramatically for obscure reasons in the 13th century, and did not recover until the 17th century.[49] The dialects in this area are now relatively uniform.[39] However, long-established cities even very close to Beijing, such as Tianjin, Baoding, Shenyang, and Dalian, have markedly different dialects. Main article: Taiwanese
Mandarin Standard Mandarin is one of the official languages of Taiwan. The Taiwanese standard of Mandarin differs very little from that of mainland China, with differences largely in some technical vocabulary developed from the 1950s onwards.[51] While the spoken standard of Taiwanese Mandarin is nearly identical to that of mainland China, the
colloquial form has been heavily influenced by other local languages, especially Taiwanese Hokkien. Notable differences include: the merger of retroflex sounds (zh, ch, sh, r) with the alveolar series (z, c, s), frequent mergers of the "neutral tone" with a word's original tone, and absence of erhua.[52] Code-switching between Mandarin and Taiwanese
Hokkien is common, as the majority of the population continues to also speak the latter as a native language.[53] Main article: Singaporean Mandarin Mandarin is one of the four official languages of Singapore along with English, Malay, and Tamil. Historically, it was seldom used by the Chinese Singaporean community, which primarily spoke the
Southern Chinese languages of Hokkien, Teochew, Cantonese, or Hakka.[54] The launch of the Speak Mandarin Campaign in 1979 by the government prioritized the language over traditional vernaculars in an attempt to create a common ethnic language and foster closer connections to China.[55] This has led to a significant increase and presence of
Mandarin usage in the country, coupled with a strong decline in usage of other Chinese variants. Standard Singaporean Mandarin is nearly identical to the standards of China and Taiwan, with minor vocabulary differences. It is the Mandarin variant used in education, media, and official settings. Meanwhile, a colloquial form called Singdarin is used
in informal daily life and is heavily influenced in terms of both grammar and vocabulary by local languages such as Cantonese, Hokkien, and Malay. Instances of code-switching with English, Hokkien, Cantonese, Malay, or a combination of any of these is also common. Main article: Malaysian Mandarin In Malaysia, Mandarin has been adopted by local
Chinese-language schools as the medium of instruction with the standard based on that of Singapore. However, it is not as widespread in daily life among the Malaysian Chinese community, as Hokkien speakers continue to form a plurality among the ethnic Chinese population and Cantonese serves as the common language (especially in commerce
and local media).[56] An exception is in the state of Johor, where Mandarin is increasingly used alongside Cantonese as a lingua franca in part due to Singaporean influence.[57] As in Singapore, the local colloquial variant of Mandarin exhibits influences from Cantonese and Malay. See also: Chinese people in Myanmar In northern Myanmar, a
Southwestern Mandarin variant close to the Yunnanese dialect is spoken by local Chinese and other ethnic groups. In some rebel group-controlled regions, Mandarin also serves as the lingua franca.[58] Main article: Dungan language The Dungan people of Kyrgyzstan, Kazakhstan and Uzbekistan are descendants of Hui people who fled to the Russian
Empire from Dzungaria in 1877 after the fall of Kashgaria to Qing forces and from the Ili valley after it was ceded to China in the Treaty of Saint Petersburg in 1881.[59][60][61] About 500 speakers live in a compact area in Rovensky District, Saratov Oblast in Russia.[62] The Dungan speak two dialects, descended from Central Plains Mandarin
dialects of southeast Gansu and southwest Shaanxi, and write their language in the Cyrillic script.[62][63] Further information: List of varieties of Chinese The classification of Chinese dialects evolved during the 20th century, and many points remain unsettled. Early classifications tended to follow provincial boundaries or major geographical
features.[64] In 1936, Wang Li produced the first classification based on phonetic criteria, principally the evolution of Middle Chinese voiced initials. His Mandarin group included dialects of northern and southwestern China, as well as those of Hunan and northern Jiangxi.[65] Li Fang-Kuei's classification of 1937 distinguished the latter two groups as
Xiang and Gan, while splitting the remaining Mandarin dialects between Northern, Lower Yangtze and Southwestern Mandarin groups.[66] The widely accepted seven-group classification of Yuan Jiahua in 1960 kept Xiang and Gan separate, with Mandarin divided into Northern, Northwestern, Southwestern and Jiang-Huai (Lower Yangtze)
subgroups.[67][68] Of Yuan's four Mandarin subgroups, the Northwestern dialects are the most diverse, particularly in the province of Shanxi.[39] The linguist Li Rong proposed that the northwestern dialects of Shanxi and neighbouring areas that retain a final glottal stop in the Middle Chinese entering tone (plosive-final) category should constitute a
separate top-level group called Jin.[69] He used this classification in the Language Atlas of China (1987).[13] Many other linguists continue to include these dialects in the Mandarin group, pointing out that the Lower Yangtze dialects also retain the glottal stop.[70][71] The southern boundary of the Mandarin area, with the central Wu, Gan and Xiang
groups, is weakly defined due to centuries of diffusion of northern features. Many border varieties have a mixture of features that make them difficult to classify. The boundary between Southwestern Mandarin and Xiang is particularly weak,[72] and in many early classifications the two were not separated.[73] Zhou Zhenhe and You Rujie include the
New Xiang dialects within Southwestern Mandarin, treating only the more conservative Old Xiang dialects as a separate group.[74] The Huizhou dialects have features of both Mandarin and Wu, and have been assigned to one or other of these groups or treated as separate by various authors. Li Rong and the Language Atlas of China treated it as a
separate top-level group, but this remains controversial.[75][76] Distribution of the eight subgroups of Mandarin plus Jin Chinese, which many linguists include as part of Mandarin, according to the Language Atlas of China (1987)[77] The Language Atlas of China calls the remainder of Mandarin a "supergroup", divided into eight dialect groups
distinguished by their treatment of the Middle Chinese entering tone (see Tones below):[78][c] Northeastern Mandarin (98 million), spoken in northeast China except the Liaodong Peninsula.[80] This dialect is closely related to Standard Chinese, with little variation in lexicon and very few tonal differences. Beijing Mandarin (27 million), spoken in
Beijing and environs such as Chengde and northern Hebei, as well as some areas of recent large-scale immigration, such as northern Xinjiang.[81] The Beijing dialect forms the basis of Standard Chinese. This classification is controversial, as a number of researchers view Beijing and Northeastern Mandarin as a single dialect group.[82] Jilu Mandarin
(89 million), spoken in Hebei ("]Ji") and Shandong ("Lu") provinces except the Shandong Peninsula, as well as in few counties of Heilongjiang, due to migration. Includes Tianjin dialect.[83] Tones and vocabulary are markedly different. In general, there is substantial intelligibility with Beijing Mandarin. Jiaoliao Mandarin (35 million), spoken in
Shandong (Jiaodong) and Liaodong Peninsulas, as well as in few counties of Heilongjiang, due to migration.[84] Very noticeable tonal changes, different in "flavour" from Ji-Lu Mandarin, but with more variance. There is moderate intelligibility with Beijing. Central Plains Mandarin (186 million), spoken in Henan province, the central parts of Shaanxi
in the Yellow River valley, eastern Gansu, as well as southern Xinjiang, due to recent migration.[85] There are significant phonological differences, with partial intelligibility with Beijing. The Dungan language spoken in Kazakhstan and Kyrgyzstan belongs to this group. Dungan speakers such as the poet Iasyr Shivaza have reported being understood
by speakers of the Beijing dialect, but not vice versa.[86] Lanyin Mandarin (17 million), spoken in central and western Gansu province (with capital Lanzhou) and Ningxia autonomous region (with capital Yinchuan), as well as northern Xinjiang.[87] Lower Yangtze Mandarin (or Jiang-Huai, 86 million), spoken in the parts of Jiangsu and Anhui on the
north bank of the Yangtze, as well as some areas on the south bank, such as Nanjing in Jiangsu, Jivjiang in Jiangxi, etc.[88] There are significant phonological and lexical changes to varying degrees, and intelligibility with Beijing is limited. Lower Yangtze Mandarin has been significantly influenced by Wu Chinese. Southwestern Mandarin (260 million),
spoken in the provinces of Hubei, Sichuan, Guizhou, Yunnan, and the Mandarin-speaking areas of Hunan, Guangxi and southern Shaanxi.[89] There are sharp phonological, lexical, and tonal changes, and intelligibility with Beijing is limited to varying degrees.[45][46] The Atlas also includes several unclassified Mandarin dialects spoken in scattered
pockets across southeastern China, such as Nanping in Fujian and Dongfang on Hainan.[90] Another Mandarin variety of uncertain classification is apparently Gyami, recorded in the 19th century in the Tibetan foothills, who the Chinese apparently did not recognize as Chinese.[91] Some northwestern Mandarin varieties in the Qinghai-Gansu
sprachbund have undergone drastic changes in phonology, lexicon and grammar.[92] See also: Standard Chinese phonology This section needs additional citations for verification. Please help improve this article by adding citations to reliable sources in this section. Unsourced material may be challenged and removed. (July 2011) (Learn how and
when to remove this message) A syllable consists maximally of an initial consonant, a medial glide, a vowel, a coda, and tone. In the traditional analysis, the medial, vowel and coda are combined as a final.[93] Not all combinations occur. For example, Standard Chinese (based on the Beijing dialect) has about 1,200 distinct syllables.[94] Phonological
features that are generally shared by the Mandarin dialects include: the palatalization of velar consonants and alveolar sibilants when they occur before palatal glides; one syllable contains maximum four phonemes (maximum three vowels and no consonant cluster) the disappearance of final stop consonants and /-m/ (although in many Lower Yangtze
Mandarin and Jin Chinese dialects, an echo of the final stops is preserved as a glottal stop); the presence of retroflex consonants (although these are absent in many Southwestern and Northeastern Mandarin dialects); the historical devoicing of stops and sibilants (also common to most non-Mandarin varieties). The maximal inventory of initials of a
Mandarin dialect is as follows, with bracketed pinyin spellings given for those present in the standard language:[95] Labial Apical Retroflex Palatal Velar Stops /p/ (b) /t/ {(d) /k/ (g) /p"/ (p) /t*/ (t) /k®/ (k) Affricates /ts/ (z) /ts/ (zh) /te/ (j) /ts?/ (c) /ts"/ (ch) /tet/ (q) Fricatives /f/ (f) /s/ (s) /s/ (sh) /g/ (x) /x/ (h) Nasals /m/ (m) /n/ (n) /n/ Approximants /w/ (w) /1/
(1) /1/ ~ /z/ (r) /j/ {y) Most Mandarin-speaking areas distinguish between the retroflex initials /ts {g" s/ from the apical sibilants /ts ts* s/, though they often have a different distribution than in the standard language. In most dialects of the southeast and southwest the retroflex initials have merged with the alveolar sibilants, so that zhi becomes zi, chi
becomes ci, and shi becomes si.[96] The alveolo-palatal sibilants /te te ¢/ are the result of merger between the historical palatalized velars /kj k?j xj/ and palatalized alveolar sibilants /tsj ts"j sj/.[96] In about 20% of dialects, the alveolar sibilants did not palatalize, remaining separate from the alveolo-palatal initials. (The unique pronunciation used in
Peking opera falls into this category.) On the other side, in some dialects of eastern Shandong, the velar initials did not undergo palatalization. Many southwestern Mandarin dialects mix /f/ and /xw/, substituting one for the other in some or all cases.[97] For example, fei /fei/ "to fly" and hui /xwei/ "grey" may be merged in these areas. In some dialects,
initial /I/ and /n/ are not distinguished. In Southwestern Mandarin, these sounds usually merge to /n/; in Lower Yangtze Mandarin, they usually merge to /1/.[97] People in many Mandarin-speaking areas may use different initial sounds where Beijing uses initial r- /j/. Common variants include /j/, /1/, /n/ and /w/.[96] Some dialects have initial /g/
corresponding to the zero initial of the standard language.[96] This initial is the result of a merger of the Middle Chinese zero initial with /g/ and /?/. Many dialects of Northwestern and Central Plains Mandarin have /pf pf* f v/ where Beijing has /tsw ts"w sw yw/.[96] Examples include /pfu/ "pig" for standard zhi %& /tsu/, /fei/ "water" for standard shui
K /swei/, [va/ "soft" for standard ruan &t /twan/. Most Mandarin dialects have three medial glides, /j/, /w/ and /y/ (spelled i, u and 1 in pinyin), though their incidence varies. The medial /w/, is lost after apical initials in several areas.[96] Thus Southwestern Mandarin has /tei/ "correct" where the standard language has dui /twei/. Southwestern
Mandarin also has /kai k"ai xai/ in some words where the standard has jie gie xie /tgje tebje gje/. This is a stereotypical feature of southwestern Mandarin, since it is so easily noticeable. E.g. hai "shoe" for standard xie, gai "street" for standard jie. Mandarin dialects typically have relatively few vowels. Syllabic fricatives, as in standard zi and zhi, are
common in Mandarin dialects, though they also occur elsewhere.[98] The Middle Chinese off-glides /j/ and /w/ are generally preserved in Mandarin dialects, yielding several diphthongs and triphthongs in contrast to the larger sets of monophthongs common in other dialect groups (and some widely scattered Mandarin dialects).[98] The Middle
Chinese coda /m/ was still present in Old Mandarin, but has merged with /n/ in the modern dialects.[96] In some areas (especially the southwest) final // has also merged with /n/. This is especially prevalent in the rhyme pairs -en/-eng /on ay/ and -in/-ing /in in/. As a result, jin "gold" and jing "capital" merge in those dialects. The Middle Chinese final
stops have undergone a variety of developments in different Mandarin dialects (see Tones below). In Lower Yangtze dialects and some north-western dialects they have merged as a final glottal stop. In other dialects they have been lost, with varying effects on the vowel.[96] As a result, Beijing Mandarin and Northeastern Mandarin underwent more
vowel mergers than many other varieties of Mandarin. For example: Character Meaning Standard(Beijing) Beijing, HarbinColloquial Jinan(Ji-Lu) Xi'an(Central Plains) Chengdu(Southwestern) Yangzhou(Lower Yangtze) Middle ChineseReconstructed Pinyin IPA if 'lesson' ke kP kPs kPo kPwo kPo k"o kra & 'guest' terie[d] kPei kPei kPe ka? krujak R 'fruit’



gud kwo kwo kwa kwo ko ko kwa E 'country' gud kwei kwe ko? kwak R-coloring, a characteristic feature of Mandarin, works quite differently in the southwest. Whereas Beijing dialect generally removes only a final /j/ or /n/ when adding the rhotic final -r /j/, in the southwest the -r replaces nearly the entire thyme. The syllable ma with each of the
primary tones in Standard Chinese In general, no two Mandarin-speaking areas have exactly the same set of tone values, but most Mandarin-speaking areas have very similar tone distribution. For example, the dialects of Jinan, Chengdu, Xi'an and so on all have four tones that correspond quite well to the Beijing dialect tones of [1] (55), [17] (35), [411]
(214), and [11] (51). The exception to this rule lies in the distribution of syllables formerly ending in a stop consonant, which are treated differently in different dialects of Mandarin.[99] Middle Chinese stops and affricates had a three-way distinction between tenuis, voiceless aspirate and voiced (or breathy voiced) consonants. In Mandarin dialects the
voicing is generally lost, yielding voiceless aspirates in syllables with a Middle Chinese level tone and non-aspirates in other syllables.[39] Of the four tones of Middle Chinese, the level, rising and departing tones have also developed into four modern tones in a uniform way across Mandarin dialects; the Middle Chinese level tone has split into two
registers, conditioned on voicing of the Middle Chinese initial, while rising tone syllables with voiced obstruent initials have shifted to the departing tone.[100] The following examples from the standard language illustrate the regular development common to Mandarin dialects (recall that pinyin d denotes a non-aspirate /t/, while t denotes an aspirate
/t?/): Reflexes of Middle Chinese initials and tones in modern Mandarin Middle Chinese tone "level tone"(¥; ping) "rising tone"(Lk; shang) "departing tone"(Z; qu) Example 3 # & & E 1B {# {8 B i 1# 58 Middle Chinese tan tPan lan dan tan tPan lan dan tan than lan dan Standard Chinese dan tan lan tédn dan tan lan dan tan lan dan Modern Mandarin
tone 1 (yinping) 2 (yangping) 3 (shang) 4 (qu) In traditional Chinese phonology, syllables that ended in a stop in Middle Chinese (i.e. /p/, /t/ or /k/) were considered to belong to a special category known as the "entering tone". These final stops have disappeared in most Mandarin dialects, with the syllables distributed over the other four modern tones
in different ways in the various Mandarin subgroups. In the Beijing dialect that underlies the standard language, syllables beginning with original voiceless consonants were redistributed across the four tones in a completely random pattern.[101] For example, the three characters #&&, all tsjek in Middle Chinese (William H. Baxter's transcription),
are now pronounced ji, ji and ji respectively. Older dictionaries such as Mathews' Chinese-English Dictionary mark characters whose pronunciation formerly ended with a stop with a superscript 5; however, this tone number is more commonly used for syllables that always have a neutral tone (see below). In Lower Yangtze dialects, a minority of
Southwestern dialects (e.g. Minjiang) and Jin Chinese (sometimes considered non-Mandarin), former final stops were not deleted entirely, but were reduced to a glottal stop /2/.[101] (This includes the dialect of Nanjing on which the Postal Romanization was based; it transcribes the glottal stop as a trailing h.) This development is shared with Wu
Chinese and is thought to represent the pronunciation of Old Mandarin. In line with traditional Chinese phonology, dialects such as Lower Yangtze and Minjiang are thus said to have five tones instead of four. However, modern linguistics considers these syllables as having no phonemic tone at all. Reflexes of the Middle Chinese entering tone in
Mandarin dialects[102] subgroup Middle Chinese initial voiceless voiced sonorant voiced obstruent Beijing 1,3,4 4 2 Northeastern Jiao-Liao 3 Ji-Lu 1 Central Plains 1 Lan-Yin 4 Southwestern 2 Lower Yangtze marked with final glottal stop (ru) Although the system of tones is common across Mandarin dialects, their realization as tone contours varies
widely:[103] Phonetic realization of Mandarin tones in principal dialects Tone name 1 (yinping) 2 (yangping) 3 (shang) 4 (qu) marked withglottal stop (ru) Beijing Beijing 1 (55) 41 (35) 411 (214) 11 (51) Northeastern Harbin 1 (44) 41 (24) 414 (213) 14 (52) Jiao-Liao Yantai 41 (31) (1 (55)) 411 (214) 1 (55) Ji-Lu Tianjin 41 (21) 47 (35) JJ4 (113) 14 (53)
Shijiazhuang 44 (23) 14 (53) 1 (55) 11 (31) Central Plains Zhengzhou 41 (24) 14 (42) 14 (53) 4114 (312) Luoyang 41 (34) 14 (42) 11 (54) 41 (31) Xi'an 41 (21) 41 (24) 14 (53) 1 (44) Tianshui !4 (13) 14 (53) 1 (44) Lan-Yin Lanzhou 4. (31) 14 (53) 4 (33) 41 (24) Yinchuan 1 (44) 14 (53) 14 (13) Southwestern Chengdu 1 (44) 41 (21) 1 (53) 414 (213) Xichang 4 (33) 14 (52)
17 (45) 414 (213) 412 (31) Kunming 1 (44) 41 (31) 14 (53) 414 (212) Wuhan 1(55) 414 (213) 14 (42) 41 (35) Liuzhou 1 (44) 41 (31) 14 (53) 41 (24) Lower Yangtze Yangzhou 4.1 (31) 41 (35) 14 (42) 1(55) 1?2 (5) Nantong 41 (21) 471 (35) 1 (55) 14 (42), 414 (213)* 12 (4), 12 (5)* * Dialects in and around the Nantong area typically have many more than 4 tones, due to
influence from the neighbouring Wu dialects. Mandarin dialects frequently employ neutral tones in the second syllables of words, creating syllables whose tone contour is so short and light that it is difficult or impossible to discriminate. These atonal syllables also occur in non-Mandarin dialects, but in many southern dialects the tones of all syllables
are made clear.[101] There are more polysyllabic words in Mandarin than in all other major varieties of Chinese except Shanghainese[citation needed]. This is partly because Mandarin has undergone many more sound changes than southern varieties of Chinese have, and needed to deal with many more homophones. New words have been formed by
adding affixes such as lao- (&), -zi (F), -(e)r (JL; 5), and -tou (3k; ¥8), or by compounding, e.g. by combining two words of similar meaning as in congméng (1), made from elements meaning "hurried" and "busy". A distinctive feature of southwestern Mandarin is its frequent use of noun reduplication, which is hardly used in Beijing. In Sichuan, one
hears baobao (£18) "handbag" where Beijing uses baor (£2/JL). There are also a small number of words that have been polysyllabic since Old Chinese, such as hudié (#ii%; 'butterfly'). The singular pronouns in Mandarin are wo (F; 'I'), ni (R or #F, 'you') , nin ({&; "you (formal)"), and ta (ft, &1 or 'E; #t, "he", "she", "it"), with -men ({/]; 1) added for the
plural. Further, there is a distinction between the plural first-person pronoun zédnmen (FE{/]; "8ff), which is inclusive of the listener, and women (F1]; #9), which may be exclusive of the listener. Dialects of Mandarin agree with each other quite consistently on these pronouns. While the first and second person singular pronouns are cognate with
forms in other varieties of Chinese, the rest of the pronominal system is a Mandarin innovation (e.g., Shanghainese has {&; {&; non; 'you' and f#; yi; 'he', 'she').[104] Because of contact with Mongolian and Manchurian peoples, Mandarin (especially the Northeastern varieties) has some loanwords from these languages not present in other varieties of
Chinese, such as hutong (#A[E)) "alley". Southern Chinese varieties have borrowed from Tai,[105] Austroasiatic,[106] and Austronesian languages. There are also many Chinese words which come from foreign languages such as gao'érfu (5/RkX) from "golf"; bijini (EtE/E) from "bikini", and hanbao bao (XE®&) from "hamburger". In general, the greatest
variation occurs in slang, in kinship terms, in names for common crops and domesticated animals, for common verbs and adjectives, and other such everyday terms. The least variation occurs in "formal" vocabulary—terms dealing with science, law, or government. Further information: Chinese grammar Chinese varieties of all periods are considered
prime examples of analytic languages, relying on word order and particles instead of inflection or affixes to provide grammatical information such as person, number, tense, mood, or case. Although modern varieties, including the Mandarin dialects, use a small number of particles in a similar fashion to suffixes, they are still strongly analytic.[107] The
basic word order of subject-verb-object is common across Chinese dialects, but there are variations in the order of the two objects of ditransitive sentences. In northern dialects the indirect object precedes the direct object (as in English), for example in the Standard Chinese sentence: Fwoltigéigiveffiniyou—A&yibéna$shubook[FHLA{F—AE]IF 44 1R —
A Fwo géi ni yibén shil give you a book In southern dialects, as well as many southwestern and Lower Yangtze dialects, the objects occur in the reverse order.[108][109] Fwol¢5geigive—AyibénaFshibookifgeéitoffiniyoul Fia—AELIR1F 46 — & B £53 w0 géi yibén shi géi nil give a book to you Most varieties of Chinese use post-verbal particles to
indicate aspect, but the particles used vary. Most Mandarin dialects use the particle le (T) to indicate the perfective aspect and zhe (F&; &) for the progressive aspect. Other Chinese varieties tend to use different particles, e.g. Cantonese zo2 (Ik) and gan2 (£%; %) respectively. The experiential aspect particle guo (if; &) is used more widely, except in
Southern Min.[110] The subordinative particle de (fY) is characteristic of Mandarin dialects.[111] Some southern dialects, and a few Lower Yangtze dialects, preserve an older pattern of subordination without a marking particle, while in others a classifier fulfils the role of the Mandarin particle.[112] Especially in conversational Chinese, sentence-
final particles alter the inherent meaning of a sentence. Like much vocabulary, particles can vary a great deal with regards to the locale. For example, the particle ma (), which is used in most northern dialects to denote obviousness or contention, is replaced by yo (#J; 1) in southern usage. Some characters in Mandarin can be combined with others
to indicate a particular meaning just like prefix and suffix in English. For example, the suffix -er which means the person who is doing the action, e.g. teacher, person who teaches. In Mandarin the character Af has the same function, it is combined with #{, which means 'teach’, to form the word 'teacher'. List of several common Chinese prefixes and
suffixes: Affix Pronunciation Gloss Example Example gloss 1i]; {4 men plural for human nouns, same as -s, -es Z4A11; 241/, BA%A1; BA&RM 'students’, 'friends' 7] ké same as -able 7[{F, FI5K, FJ5E 'trusty’, 'laughable’, 'reliable' & chéng same as re- (again) &, &, E# 'redo’, 'rebuild’, 'renew' 5 di same as -th, -st, -nd 5=, 5— 'second’, 'first' & ldo old, or
show respect to a certain type of person #:k; 8, £ik; £/, If; EE7 'old man', 'boss', 'teacher' {t hua same as -ize, -en A {t. FIEL. &t 'officialize’, 'systemize', 'strengthen' & jia same as -er or expert fEER, HE2R [RIZXR]. 41K [ZAKXK] 'writer', 'scientist', 'artist' {4 xing same as -ness, -ability ?J5t, B [STAM]. JIEE#M reliability’,
'usability', 'understand-ability' 8 gui usually used in a disparaging way, similar to -aholic /&5, ;&5%. BE/\5E [FB/\&] 'smoker’, 'alcoholic', 'coward' [ jiang a technician in a certain field €&, ;fi&R[E, A 'gardener’, 'painter’, 'carpenter % mi an enthusiast ¥i%; B, ¥Ki#, Jri¥ 'theater fan', 'sports fan', 'groupie (of a musician)' Iifi; &f shi suffix for
occupations #i; ZXEm, EFIH; BIEH, 2IF]; 26 'teacher’, 'chef', 'lawyer' From Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights in Chinese (Mandarin):[113]A ARénrén4shéngiérE M, ziyou, #FEzaiE g zanyanFlhéEF quanli_Eshang—=2yilluFEE, pingdéng.ftfiTamendf A fuyouIEtflixingF1hé R, lidngxin, I bing Eying Ayi e FHxiongdiki{&guanxifdess
jingshénEifhuxiang#1%, duidai. AA £ 1 BH, 7 B 0 R £ —2 £, i iEE 2 70 B0, I B LA 75 BEZ 19 550 548 #1F, Rénrén sheng ér ziydu, zai zinyan hé qudanli shang yilu pingdéng. Tamen fuydu lixing hé lidngxin, bing ying yi xiongdi guanxi de jingshén huxiang duidai.All human beings are born free and equal in dignity and rights.
They are endowed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.[114] Language portal China portal Taiwan portal Hong Kong portal Singapore portal Malaysia portal Chinese dictionary Transcription into Chinese characters Written Chinese Languages of China List of varieties of Chinese Linguistic Atlas
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linguistic reality, since most of those varieties are not mutually intelligible."[45] "A speaker of only standard Mandarin might take a week or two to comprehend even simple Kunminghua with ease—and then only if willing to learn it."[46] "without prior exposure, speakers of different Mandarin dialects often have considerable difficulty understanding
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